
 

 

2. Berufsprofil  2. Profilo professionale (GINOCOLOGIA ME-
RANO) 

Das in Folge beschriebene Anforderungsprofil 
fasst insbesondere die klinisch-leitenden Aspekte 
der komplexen Struktur zusammen, einschließlich 

der erforderlichen Fähigkeiten, Aktivitäten, Maß-

nahmen und Verhaltensweisen, die ein Führungs-
kraft in ihrer Position vorzuweisen hat. 

 Il profilo del ruolo di seguito descritto sintetizza, 
in particolare per gli aspetti clinico-dirigenziali 
della struttura complessa, le competenze richies-

te, nonché le attività, le azioni e i comportamenti 

che il dirigente deve attuare per lo svolgimento 
del proprio ruolo. 

Dieses Profil erfordert eine Reihe von Kenntnis-
sen, Fähigkeiten und Erfahrungen, die der Kandi-
dat nachweisen muss, um die geforderte Füh-
rungsposition ausüben zu können: 

 Questo profilo richiede una serie di conoscenze, 
abilità ed esperienze che il candidato deve pos-
sedere per ricoprire il ruolo richiesto: 

Allgemeine Kompetenzen:  Competenze generali: 

- Kompetenzen in clinical-governance, service-
design und operations management. 

 - Competenze nelle aree di governo clinico, de-
sign dei servizi e operations management. 

- Managementausbildung.  - Formazione manageriale. 

- Hohe Dienstleistungsorientierung.  - Personalità con un elevato orientamento di 
servizio. 

- Teamfähigkeit.  - Capacità di lavorare in gruppo. 

- Soziale Fähigkeiten und Organisationstalent.  - Personalità dinamica con abilità sociali e ta-
lento organizzativo. 

- Spezifische Erfahrung im Bereich der Didaktik 
im medizinischen Bereich, mit Fokus auf kom-
petenzbasierte Ausbildungsmodelle. 

 - Esperienza specifica nel campo della didattica 
in area medica, con particolare attenzione ai 
modelli formativi basati sulle competenze. 

- Innovationsorientierung: Bereitschaft zu Ver-
änderungen, analytisches Denken, Implemen-
tierung neuer Prozesse und Arbeitsmethoden 

sowie Weiterentwicklung von Innovationspro-
jekten und eine konstruktive Fehlerkultur. 

 - Orientamento all'innovazione: disponibilità al 
cambiamento, pensiero analitico, implementa-
zione di nuovi processi e metodologie di lavo-

ro, ulteriore sviluppo di progetti di innovazio-
ne, cultura dell'errore costruttivo. 

- Nachgewiesene Erfahrung im Controlling (Pla-

nung, Monitoring, Überprüfung von Zielen und 
Leistungen) und Kenntnisse im Personalma-
nagement unter Berücksichtigung des derzei-
tig gültigen Vertragsrechts. 

 - Comprovata esperienza e conoscenza del ciclo 

di budget (programmazione, controllo, moni-
toraggio, programmazione e gestione dei fat-
tori produttivi, revisione periodica degli obiet-
tivi e delle prestazioni), delle tecniche di ge-
stione delle risorse umane, con specifico rife-

rimento alle normative contrattuali vigenti. 

Erwartete Kompetenzen im klinischen Be-
reich: 

 Competenze attese in ambito clinico: 

- Nachgewiesene Managementkompetenz in 
Führungspositionen in mittel bis großen Ge-
sundheitsbetrieben. 

 - Documentata competenza gestionale matura-
ta in posizioni di responsabilità di articolazioni 
organizzative di medie-grandi dimensioni. 

- Führungserfahrung und organisatorische Fä-
higkeiten im Management der spezifischen Tä-

tigkeiten des Dienstes. 

 - Esperienza gestionale ed organizzativa nella 
gestione dell’attività specifiche del Servizio. 

- Kenntnis der Landes- und staatlichen Gesetz-
gebung, auf die Bezug genommen wird. 

 - Conoscenza del contesto normativo, nazionale 
e provinciale, di riferimento. 

- Nachgewiesene Erfahrung in Krankenhausein-  - Comprovata esperienza presso strutture ospe-
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richtungen mit hoher Komplexität und hoher 
Geburtenzahl. 

daliere con elevata complessità e con elevato nu-
mero di parti. 

- Erfahrung und Kompetenz in den Techniken 
zur Durchführung einer vaginalen Geburt, 
Humanisierung der Schwangerschaftsbetreu-
ung durch Förderung der physiologischen Ge-

burt und der Rolle der Hebamme, Qualität der 
Betreuung mit besonderem Bezug auf die 
Schmerzkontrolle während der Wehen und der 
Geburt. 

 - Esperienza e competenza nelle tecniche di 
espletamento del parto per via vaginale, um-
anizzazione dell’assistenza alla gravidanza at-
traverso la promozione del parto fisiologico e 

del ruolo dell’ostetrica, qualità dell’assistenza 
con particolare riferimento al controllo del do-
lore nel travaglio e nel parto. 

 

- Erfahrung und Fachwissen in Betreuung von 
Hochrisiko-Vaginalgeburten (Frühgeburten, 
Zwillingsgeburten, Steißgeburten), sowie ope-
rativen Geburten. 

 - Esperienza e competenza nella gestione del 
parto ad alto rischio per via vaginale (parto 
pre-termine, parto gemellare, parto podalico) 
e parto operativo. 

- Erfahrung und Kompetenz in der Leitung und 
Koordination der Aktivitäten der Abteilung im 

geburtshilflichen Bereich, insbesondere in Be-
zug auf Risikoschwangerschaften, Pränataldi-
agnostik, Behandlung akuter geburtshilflicher 
Pathologien, dringende und notfallmäßige ge-
burtshilfliche chirurgische Eingriffe bei Ge-
burtskomplikationen. 

 - Esperienza e competenza nella gestione e 
coordinamento delle attività del Reparto in 

ambito ostetrico, con particolare riferimento 
alle gravidanze a rischio, alla diagnostica 
prenatale, al trattamento della patologia os-
tetrica in acuto, all’attività chirurgica ostetrica 
in urgenza ed emergenza nelle complicanze 
del parto. 

- Ausbildung und Erfahrung im Management al-
ler Gesundheitsaktivitäten und Krankheitsbil-
der und Pathologien im gynäkologischen Be-
reich mit besonderem Bezug auf die Diagnose 
und Behandlung gutartiger und bösartiger gy-
näkologischer Erkrankungen, onkologische Di-
agnose und Prävention, endoskopische Chirur-
gie und minimalinvasive Interventionstechni-

ken und Notfallsituationen. 

 - Formazione ed esperienza nella gestione di 
tutte le attività e problematiche assistenziali 
relative all’area ginecologica con particolare 
riferimento a diagnosi e cura delle patologie 
ginecologiche benigne e maligne, diagnosi e 
prevenzione oncologica, chirurgia endoscopica 
e tecniche di intervento miniinvasive ed 
emergenze in ambito ginecologico. 

- Erfahrung und Kompetenz in der Erstellung 
und Verwaltung korrekter Zugangswege zu 
Diensten in Bezug auf verschiedene Betreu-
ungsmodalitäten nach den Grundsätzen der 
Angemessenheit der Leistungen und der Si-
cherheit der Betreuung. 

 - Esperienza e competenza nella creazione e 
gestione dei corretti percorsi di accesso alle 
prestazioni in relazione ai diversi setting as-
sistenziali secondo i principi di appropriatezza 
delle prestazioni e sicurezza delle cure. 

- Erfahrung in der Leitung der klinischen Tätig-

keit im Rahmen der Gynäkologie und Gebur-
tenabteilung. 

 - Esperienza nella gestione dell’attività clinica 

del reparto di degenza di ginecologia ed oste-
tricia. 

- Kompetenz in der Überwachung und Verwal-
tung von Tätigkeiten und OP-Listen mit der 
Fähigkeit, Wartezeiten dynamisch zu steuern. 

 - Competenza nel monitoraggio e nella gestione 
delle agende e delle liste operatorie con capa-
cità di un governo dinamico dei tempi di at-
tesa. 

- Kenntnisse der epidemiologischen Methodik 
und Datenerhebung. 

 - Conoscenze di metodologia epidemiologica e 
raccolta dati. 

- Besitz guter Fähigkeiten zur Erstellung von 
Prozeduren und diagnostisch-therapeutischen 
Pfaden, insbesondere zur Integration von Be-
treuungspfaden und Fähigkeiten in der Zu-
sammenarbeit mit anderen Fachdisziplinen. 

 - Possesso di buone capacità di stesura di pro-
tocolli operativi e percorsi diagnostico-
terapeutici, in particolare per la integrazione 
dei percorsi e delle competenze in collaborazi-
one con le altre discipline specialistiche. 

Erwartete Kompetenzen in den Bereichen 
Leadership und Personalmanagement: 

 Competenze attese nell'area della leader-
ship e nella gestione del personale: 

- Der Direktor kennt die Vision und den Auftrag 

des Sanitätsbetriebes, um die Entwicklung und 
Umsetzung der operativen Ziele unterstützen 
zu können. 

 - Il Direttore deve conoscere i concetti della vi-

sion e della mission dell'organizzazione, a 
supporto dello sviluppo e della realizzazione 
degli obiettivi operativi. 

- Der Direktor kennt epidemiologische Daten 
und deren Bedeutung sowie wichtige wissen-
schaftliche Fortschritte im Bereich, um aktiv 
berufliche, organisatorische und zwischen-

 - Deve conoscere i dati epidemiologici, il loro 
significato e le principali innovazioni scientifi-
che e di settore al fine di individuare e pro-
muovere attivamente cambia-menti profes-
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menschliche Veränderungen zu erfassen und 
zu fördern. 

sionali, organizzativi e relazionali. 

- Der Direktor kennt Techniken im Bereich des 
Personalmanagements, um das Personal der 
Abteilung mit deren beruflichen und organisa-
torischen Fähigkeiten zu planen, einzusetzen, 

zu koordinieren und zu bewerten. 

 - Deve conoscere le tecniche di gestione delle 
risorse umane; deve essere in grado di pro-
grammare, impiegare, coordinare e valutare il 
personale della struttura in termini di compe-

tenze professionali e comportamenti organiz-
zativi. 

- Der Direktor ist in der Lage die technischen 
und materiellen Ressourcen innerhalb des 
Budgets zu planen und zu verwalten. 

 - Deve essere in grado di pianificare e gestire le 
risorse tecniche e materiali nell'ambito del ri-
spettivo budget. 

- Der Direktor verfügt spezifische Kompetenzen 
in Bereichen des Konfliktmanagements und in 
der Förderung und Weiterentwicklung des Per-

sonals. 

 - Possiede competenze specifiche nel campo 
della gestione dei conflitti e nella promozione 
e sviluppo delle competenze del personale. 

- Der Direktor zeigt die Fähigkeit technologische 

und organisatorische Innovationen nach HTA-
Ansatz einzubringen und zu fördern. 

 - Dimostra la capacità di introdurre e promuo-

vere innovazioni tecnologiche e organizzative 
secondo l’approccio HTA. 

Zu erwartende Kompetenz im Bereich des 
klinischen Managements: 

 Competenze attese nel campo del governo 
clinico 

- Mitarbeit zur Verbesserung der Dienste und 

der Governance von Therapie- und Betreu-
ungsprozessen durch die Anwendung von Leit-
linien, Ausarbeitung von klinischen Protokollen 
und diagnostisch-therapeutischen Pfaden in 
Zusammenarbeit und Einbindung, sowohl mit 
dem territorialen Betreuungsnetzwerk zur För-
derung der Kontinuität der Betreuung als auch 
mit den Krankenhauseinrichtungen. 

 - Collaborare per il miglioramento dei servizi e 

del governo dei processi terapeutico-
assistenziali attraverso la consultazione di li-
nee guida, la predisposizione di protocolli cli-
nici e percorsi diagnostico-terapeutici in colla-
borazione e integrazione sia con la rete terri-
toriale di assistenza per favorire la continuità 
assistenziale sia con le Strutture ospedaliere. 

- Überwachung, Berichterstattung und Ma-
nagement von near miss und unerwünschten 
Ereignissen, Anwendung betrieblicher Richtli-
nien zu klinischen Risiken und Patientensi-
cherheit, Förderung und Anwendung von Ar-
beitsmethoden und -verfahren, die geeignet 
sind, die klinischen Risiken für Benutzer und 
Mitarbeiter zu minimieren. Beteiligung an der 

Entwicklung, Einführung und Umsetzung neu-
er organisatorischer und berufsbezogener Mo-
delle, sowie Unterstützung bei der Anwendung 
neuer Betreuungstechniken, um die Qualität 
der Therapie und Betreuung zu verbessern. 

 - Attuare il monitoraggio, la segnalazione e la 
gestione dei near miss e degli eventi avversi, 
adottare le politiche aziendali del rischio clini-
co e della sicurezza dei pazienti, promuovendo 
e applicando modalità di lavoro e procedure in 
grado di minimizzare il rischio clinico per gli 
utenti e gli operatori. Partecipare alla creazio-
ne, introduzione e implementazione di nuovi 

modelli organizzativi e professionali, così co-
me promuovere l’utilizzo di nuove tecniche 
assistenziali, al fine di implementare la qualità 
delle cure e dell’assistenza. 

- Kenntnisse im Bereich des internen Auditma-

nagements und der Maßnahmen zur Qualitäts-
förderung. 

 - Conoscenza della gestione di audit interni e 

misure per la promozione della qualità. 

Aufgaben:  Compiti: 

- Unterstützt die Umsetzung von Betriebsrichtli-
nien zum klinischen Risikomanagement mit 
dem Ziel, das Risiko für Patienten und Mitar-
beitende zu minimieren und ein Incident Re-
porting zu fördern. 

 - Favorisce l’adozione di politiche aziendali di 
gestione del rischio clinico orientate 
all’attuazione di modalità e procedure in grado 
di minimizzare il rischio clinico per gli utenti e 
gli operatori e alla promozione di attività di in-
cident reporting. 

- Trägt in Übereinstimmung mit der Betriebsdi-
rektion zur Erreichung der Budgetziele bei. 

 - Contribuisce in accordo con la Direzione 
aziendale al raggiungimento degli obiettivi di 
budget. 

- Unterstützt die vom Sanitätsbetrieb geförder-
ten Aktivitäten zur Entwicklung der medizini-
schen Fakultät in der Provinz Bozen. 

 - Supporta le attività promosse dall’Azienda sa-
nitaria per lo sviluppo della Facoltà di Medici-
na e Chirurgia in Provincia di Bolzano. 
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- Organisation der Aktivitäten in enger Zusam-
menarbeit, um die Betreuungsaufgaben auf 

der Grundlage des Prinzips „Ein Krankenhaus, 
zwei Standorte“ zu erfüllen. 

 - Organizzazione in stretta collaborazione delle 
attività al fine di svolgere i compiti assisten-

ziali sulla base del principio “un ospedale, due 
sedi”. 

- Organisation und Verwaltung von Aktivitäten 

zur Durchführung von Betreuungsaufgaben 
mit Hub-Funktion auf Bezirksebene. 

 - Organizzazione e gestione le attività al fine di 

svolgere i compiti assistenziali con funzione di 
Hub a livello comprensoriale. 

- Gewährleistung ordentlicher stationärer und 
tagesklinischer Krankenhausaufnahmen, Tä-
tigkeit im Rahmen der geburtshilflichen Notfäl-
le, und fast-track-Pfade in der Notaufnahme, 
sowie ambulanter fachärztlicher geburtshilfli-

cher und gynäkologischer Tätigkeiten. 

 - Gestione di ricoveri ospedalieri ordinari e in 
regime di day hospital, attività di pronto soc-
corso ostetrico e fast track ed attività speciali-
stica ambulatoriale ostetrica e ginecologica. 

- Erstellung und Entwicklung von standardisier-

ten Prozeduren sowie diagnostischer und the-
rapeutischer Betreuungspfaden auf Bezirks-
ebene bzw. auf Betriebsebene in enger Zu-
sammenarbeit mit den anderen Fachabteilun-

gen des Bereiches. 

 - Predisposizione e sviluppo di procedure stan-

dardizzate e protocolli diagnostici e terapeutici 
assistenziali a livello comprensoriale e a livello 
aziendale in stretta collaborazione con le altre 
unità operative del settore. 

- Schnittstelle zum Territorium (Hausärzte, PLS, 
WONE, RSA, Gemeinschaftshäuser und andere 
Strukturen), um die Betreuung der Gesund-
heitsbedürfnisse der Bevölkerung zu gewähr-
leisten. 

 - Interfaccia con il Territorio (MMG, PLS, COT, 
RSA, Case della Comunità e Strutture inter-
medie) per garantire la risposta ai bisogni di 
salute della popolazione. 

- Unterstützt betriebliche Digitalisierungspro-

gramme. Unterstützt Didaktik und Forschung. 
Fördert die Konsolidierung des Netzwerks mit 

den anderer Krankenhäuser und mit den be-
triebsweiten organisatorischen Zusammenar-
beitsformen. 

 - Supporta i programmi di digitalizzazione 

aziendale. Garantisce la partecipazione alla ri-
cerca e alla didattica. Promuove il consolida-

mento della rete con i servizi degli altri ospe-
dali e con le forme organizzative attivate a li-
vello aziendale. 

 


